	Warning: All forms must be completed in English; otherwise you will not be allowed to file your documents in the Clerk’s Office. 


	OJO: Todos los formularios deberán completarse en inglés; de lo contrario no se le permitirá presentar sus documentos en la Secretaría del Tribunal.


Superior Court of Washington

County of

(Tribunal Superior de Washington en el

Condado de)

	In re the Custody of:

(Con respecto a la tutela de:)


Child(ren),

(Menor/es)

Petitioner(s),

(Parte/s demandante/s)

and (y)

Respondent(s)

(Parte/s  demandada/s).
	No.  

Notice of Intended Relocation

of Children

(NTRELOC)

Clerk's Action Required

(Aviso de Intención de Reubicación de Menores)

(Requiere acción por parte del Secretario)




This document will be filed in a restricted access court file.

(Este documento se archivará en un expediente judicial de acceso restringido.)

	I. Notice

(I. Aviso)



	1.1
	On ________________________________ (Date), I intend to relocate the following children:

(El día [fecha], tengo la intención de reubicar a los siguientes menores:)



	
	Name (first/last)

(Nombre y apellido)
	
	Age

(Edad)
	

	
	Name (first/last)

(Nombre y apellido)
	
	Age

(Edad)
	

	
	Name (first/last)

(Nombre y apellido)
	
	Age

(Edad)
	

	
	Name (first/last)

(Nombre y apellido)
	
	Age

(Edad)
	

	
	Name (first/last)

(Nombre y apellido)
	
	Age

(Edad)
	

	
	Name (first/last)

(Nombre y apellido)
	
	Age

(Edad)
	

	1.2
	Notification to other parties:

(Notificación a las demás partes:)



	
	[ ]
	This notice is being served 60 days before the date of the intended relocation of the children.

(Cumplo con la notificación de este aviso 60 días antes de la fecha prevista para la reubicación de los menores.)


	
	[ ]
	This notice is being served no more than five days after the date I learned the information below and I did not know nor could I have reasonably known the information in enough time to give the 60 days’ notice and it is not reasonable to delay the move.

(Cumplo con la notificación de este aviso no más de 5 días después de la fecha en que me enteré de la siguiente información; no supe y no podría haber estado razonablemente enterado/a con suficiente antelación como para haber podido dar un aviso con 60 días de antelación, y no es razonable demorar la reubicación.)

	
	[ ]
	This notice was delayed 21 days because [ ] I entered a domestic violence shelter [ ] I am relocating to avoid a clear, immediate and unreasonable risk to the health and safety of myself or the children.

(Esta notificación fue demorada en 21 días porque ingresé a un albergue de protección contra la violencia doméstica o me estoy trasladando para evadir un riesgo claro, inmediato y no razonable a la salud y seguridad mía o de los menores.




	II. Reasons for the Intended Relocation of the Children

(II. Razones para la reubicación contemplada de los menores)

I intend to move the children for the following reasons:

(Tengo intenciones de reubicar a los menores por las siguientes razones:)



	III. 
Objection to Relocation or Proposed Residential Schedule

(III. Oposición a la reubicación o al plan residencial propuesto)



	3.1
	An objection to the intended move of the children, or to the proposed revised residential schedule filed with this notice, must be filed with the court and served within 30 days after you receive this notice.

(La oposición a la reubicación propuesta de los menores, o a una modificación propuesta al plan residencial presentado con este aviso, debe cursarse en el tribunal y notificarse a la otra parte dentro de los 30 días posteriores a la fecha en que usted reciba este aviso.)

The relocation of the children will be permitted and the proposed revised residential schedule may be confirmed unless, within 30 days, you file a petition and motion with the court to block the relocation or object to the proposed revised residential schedule and serve the petition and motion on the person proposing relocation and all other persons entitled by court order to residential time or visitation with the children.

(La reubicación de los menores se permitirá y es también  posible que se confirme el plan residencial modificado propuesto salvo que, dentro de los 30 días, usted curse una solicitud y petición para impedir la reubicación u oponerse al plan residencial modificado propuesto, y cumpla con la notificación enviando la solicitud y petición a la persona que propone la reubicación y a todas las demás personas que, por orden judicial, tengan derecho a gozar de tiempo residencial o un régimen de visitas con los menores.)

	
	

	3.2
	Your objection must be served on the relocating person at the following address:

(La notificación de su oposición debe notificarse oficialmente a la persona que se está reubicando, a la dirección que sigue:) 
(Street Address, Apartment Number)


(Número y calle y número de apartamento)

(City, State, Zip Code)


(Ciudad, estado y código postal)

(Serve all other persons entitled to time with the children under court order at their mailing addresses.)

(Envíe la notificación de su oposición a las direcciones postales de todas las demás personas que según orden judicial tienen derecho a estar con los menores.)




	IV.  Information Regarding Proposed Relocation if known

(IV. Información sobre la reubicación propuesta, si se conoce)


	4.1 New Residential Address (street address, city, county, state, zip code):

(Nueva dirección del domicilio: número y  calle, ciudad, condado, estado, código postal)
	4.2 New Mailing Address (if different from the new residential address):

(Nueva dirección postal, si es diferente de la dirección del domicilio)



	4.3 New Home Telephone Number  (   ) 
(Nuevo número de teléfono de la casa)

	4.4 Name and Address of the Child’s New School and Day Care Facility

(Nombre y dirección de la nueva escuela y guardería infantil del menor)



(Some or all of this information may be withheld if the relocating person is a participant in the Washington State Address Confidentiality Program or if there is an existing court order that allows some or all of this information to be kept confidential.  A relocating person also may seek an ex parte court order allowing information to be withheld upon a showing that providing the information would create unreasonable risk to a person’s or a child’s health and safety. RCW 26.09.460.)

(Parte o toda esta información podrá ser retenida si la persona que se está reubicando participa en el Programa de Direcciones Confidenciales del Estado de Washington, o si existe una orden judicial que permita que toda o parte de esta información permanezca confidencial. Una persona que se está reubicando también podrá solicitar una orden judicial ex parte, que permita que se retenga la información, siempre que compruebe que la entrega de dicha información representaría un riesgo no razonable para la seguridad y salud del menor o de otra persona. RCW 26.09.460.)

	4.5
	Parenting Plan or Residential Schedule

(Plan de crianza o plan residencial)



	
	[ ]
	The parenting plan/residential schedule should not be changed.

(El plan de crianza/plan residencial no debe ser cambiado.)

	
	[ ]
	The relocating person’s proposed parenting plan or residential schedule is attached. (Use Washington State mandatory pattern forms.)

(Se adjunta el plan de crianza o plan residencial propuesto por la persona que se está reubicando. Use los formularios obligatorios del Estado de Washington.)


I declare under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the foregoing is true and correct.

(Declaro bajo pena de perjurio conforme a las leyes del Estado de Washington que lo anterior es cierto y verdadero.)

Signed at ________________________, [City]                              [State] on                                    [Date].

(Firmado en [ciudad] [estado] [fecha])


Signature 



(Firma)



Print or Type Name



(Su nombre a máquina o en letra de molde)
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